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 به نام خدا

 

ٌلِلمْؤُمْنِيِنٌٌَوَذكِرْىٌَبهٌٌِِلتِنُْذرٌٌَِمنِهٌُْحرَجَ ٌصدَرْكٌٌَِفيٌِيكَُنٌْفلَاٌَإلِيَكٌٌَْأُنزْلٌَِكِتَاب ٌ
  2 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

هشدار دهى و براى مؤمنان  تا به وسيله آن -پس نباید در سينه تو از ناحيه آن، تنگى باشد-کتابى است که به سوى تو فرو فرستاده شده است 

 پندى باشد

A Book revealed unto thee,- So let thy heart be oppressed no more by any difficulty on that account,- that 

with it thou mightest warn (the erring) and teach the Believers) 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 2 

 

 
 

ٌتَذكَََّروُنٌٌَماٌَقَليِلاًٌأَولْيَِاءٌَدوُنهٌٌِِمنٌٌِْتَتََّبعُِواٌولَاٌَرَبَِّكمٌٌُْمنٌٌِْإلِيَكْمٌٌُْأُنزْلٌَِامٌٌَاتََّبِعُوا

 3 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 ذکّرمت کمتر اما! دينکن یرويپ او، جز گرید یمعبودها و اياول از و! ديکن یرويپ شده، نازل شما بر پروردگارتان طرف از که یزيچ از

دیشویم !  

Follow what has been revealed to you from your Lord and do not follow guardians besides Him, 

how little do you mind  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 3 

 

 

 

ٌميِنَظَالٌِكنََُّاٌإنََِّاٌقاَلُواٌأَنٌْإلََِّاٌبأَسْنُاٌَجَاءهَمٌٌُْإذٌِْدعَوْاَهُمٌْكاَنٌَفمََا

  5 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

میبود عذاب مستحق و ستمکار خود ما: گفتند که نکردند اعتراف نیا جز ديرس آنان به ما عذاب که یهنگام در پس   

When (thus) Our punishment took them, no cry did they utter but this: "Indeed we did wrong." 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 5 

 

 

 

 غاَئبِيِنٌٌَكُنََّاٌومَاٌَبعِلِمٌٍْعَليَهْمٌِْفَلَنقَصََُّنََّ

 7 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

میانبوده غافل و بیغا آنان کردار از ما و م،يکن انيب کامل رتيبص و علم به( تماما را آنها حال تیحکا) آنان بر پس   

Then We will surely recount to them with knowledge, for We had not been absent  

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 7 
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ٌالمْفُلْحُِونٌٌَهمٌُُئِكَفأَوُلٌَموَاَزيِنهٌٌُُثقَُلتٌٌَْفمََنٌْالْحقٌََُّيوَْمئَذٌٍِواَلْوزَْنُ

  8 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 بود خواهند رستگار البته بودند کوکارين و نیوز حق زانيم آن در که آنان پس است، اعمال دنيسنج روز حقا محشر روز و

The balance that day will be true (to nicety): those whose scale (of good) will be heavy, will prosper  

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 8 

 

 

 

ٌيظَلْمِوُنٌٌَبآِيَاتنِاٌَكاَنوُاٌبمِاٌَأنَْفُسَهمٌٌُْخَسرُِواٌالََّذيِنٌٌَئكٌَِفأَُولٌَموَاَزِينهٌُُخفَََّتٌٌْوَمَنْ

  9 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 و] زده انیز خود به دند،یورز یم ستم ما اتیآ به همواره نکهیا سبب به باشد، ارزش یب و سبک آنان شده وزن اعمال که یکسان و

 اند[کرده تباه را وجودشان هیسرما

Most certainly, if you ˹believers˺ are firm  

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 9 

 
 

 

 

 السََّاجدِيِنٌٌَمنٌَِيكَنٌُْلمٌٌَْإِبْليِسٌَإلََِّاٌفَسجَدَوُاٌلآِدمٌََاسجْدُُواٌللِمَْلاَئكِةٌٌَِقُلنْاٌَثمٌٌََُّصَوََّرنَْاكمٌٌُْثمٌٌََُّخَلقَنَْاكمٌٌُْولَقََدْ

 11 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 جز کردند، سجده همه درنگ یب د؛يکن سجده آدم بر: ميگفت فرشتگان به گاه آن م،یکرد یگر صورت را شما سپس م،یدیآفر را شما و

نبود کنندگان سجده از که سيابل   

And We created you, then fashioned you, then told the angels: Fall ye prostrate before Adam! And 

they fell prostrate, all save Iblis, who was not of those who make prostration  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 11 

 

 

 

 طيِنٌٌٍمنٌٌِْوخََلقَتْهٌٌَُنَارٌٌٍمِنٌْخَلقَتْنَيٌِمنِهٌُْخيَرْ ٌأنَاٌَقَالٌَأَمرَتْكٌٌَُإذٌٌِْتَسجْدٌَُألَََّاٌمنَعَكٌََماٌَقَالَ

 12 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 بهترم، او از من که داد پاسخ ؟یکرد ینافرمان کردم امر را تو چون که شد( آدم) سجده از مانع را تو زيچ چه: فرمود بدو متعال یاخد

یادهیآفر خاک از را او و آتش از مرا که .  
(Allah) said: "What prevented thee from prostrating when I commanded thee?" He said: "I am better than he: 

Thou didst create me from fire, and him from clay."  

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 12 
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الصََّاغرِيِنٌٌَمنٌٌَِإنََِّكٌَفاَخرْجٌُْفيِهاٌَتَتكََبََّرٌٌَأنٌٌَْلَكٌَيكَوُنٌٌُفمَاٌَمنِهْاٌَفَاهبْطٌٌِْقَالَ  
13 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن  

خوارشدگانى از تو که شو بيرون پس. نمایى تکبّر[ جایگاه] آن در که نرسد را تو شو، فرو[ قامم] آن از: فرمود .  

(Allah) said: "Get thee down from this: it is not for thee to be arrogant here: get out, for thou art of the 

meanest (of creatures)."  

Quran - Surah Al-A'raf – Verse13 

 

 

 

 المْنُظْرَِينٌٌَمِنٌَإنََِّكٌَقَالَ

  15 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 یافتگانىمهلت از تو: فرمود

Most certainly, if you ˹believers˺ are firm  

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 15 

 
 

 

 

ٌيمٌَالمْسُتْقٌَِصرِاَطَكٌَلَهُمٌْلأََقعْدُنٌٌَََّأغَوْيَتْنَيٌِفبَمَِاٌقَالَ

  16 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

نشست خواهم تو راست راه سر بر حتماً آنان[ فریفتن] براى هم من افکندى، بيراهه به مرا آنکه سبب به پس»: گفت   

He said: "Because thou hast thrown me out of the way, lo! I will lie in wait for them on thy straight way 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 16 

 

 

 

ٌشاَكرِِينٌٌَأكَْثرَهَمٌٌُْتجَدٌُِولَاٌَشمَاَئِلهِمٌِْوعَنٌٌَْأَيمْاَنِهمٌٌِْوَعنٌٌَْخَلفْهِمٌِْومَنٌِْأيَدْيِهمٌٌِْبيَْنٌِمنٌٌِْلَآتيَِنََّهمٌٌُْثُمََّ

  17 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 باطل ليم به را آنها یادراک و عامله یقوا از کی هر و) میآیم در انآن چپ و راست طرف و سر پشت از و یرو شيپ از گاه آن

افتی ینخواه نعمتت گزار شکر را آنان شتريب و ،(کشمیم   

Then I shall come upon them from before them and from behind them and from their right hands 

and from their left hands, and Thou wilt not find most of them beholden (unto Thee)  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 17 
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ٌأنٌٌَْإلََِّاٌالشََّجرَةٌٌَِذهِِهٌٌَعنٌٌَْرَبَُّكمُاٌَنَهَاكمُاٌَماٌَوَقَالٌٌَسوَْآتِهمِاٌَمِنٌْعنَهْمَُاٌوُوريٌَِماٌَلَهمَُاٌليُِبدْيٌٌَِالشََّيطَْانٌٌُلَهمَُاٌفَوسَوْسٌََ

ٌالْخَالدِيِنٌٌَمنٌٌَِتكَوُناٌَأوٌٌَْنِملَكَيٌَْتكَُوناَ

 20 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

آن گاه شيطان، آدم و حوّا هر دو را به وسوسه فریب داد تا زشتيهایشان را که از آنان پوشيده بود بر ایشان پدیدار کند و گفت: خدایتان شما را از 

  این درخت نهی نکرد جز برای اینکه مبادا )در بهشت( دو فرشته شوید یا عمر جاودان یابيد

Then began Satan to whisper suggestions to them, bringing openly before their minds all their 

shame that was hidden from them (before): he said: "Your Lord only forbade you this tree, lest ye 

should become angels or such beings as live for ever 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 20 

 

 
 

ٌألََمٌْرَبَُّهمُاٌَونَاَداَهمُاٌَالجَْنََّةٌٌِورَقٌٌَِمنٌِْعَليَْهمِاٌَيَخْصفِاَنٌِوَطفَقِاٌَسوَْآتُهمُاٌَلَهمُاٌَبدَتٌٌَْالشََّجرَةٌََذاَقاٌَفلَمَََّاٌبِغرُوُرٌٍفَدلَََّاهمُاَ

ٌمُبيِن ٌٌعدَُو ٌَّلكَمُاٌَالشََّيطْاَنٌَإنٌٌََِّلكَمَُاٌوأََقلٌٌُْلشََّجرَةَِاٌتِلكْمُاٌَعنٌٌَْأَنْهكَمَُا

 22 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 و شد، آشکار آنان بر هایشانبرهنگى چشيدند،[ ممنوع] درختِ آن[ ميوه] از دو آن چون پس کشانيد؛ سقوط به فریب با را دو آن پس

 منع درخت این از را شما مگر»: زد بر بانگ دو آن بر پروردگارشان و کردند، آغاز خود بر بهشت[ درختانِ هاى]برگ چسبانيدن به

است آشکار دشمنى شما براى شيطان حقيقت در که نگفتم شما به و نکردم   

Thus he brought about their fall by deception. So when they tasted of the tree, their nakedness 

became exposed to them, and they began to stitch over themselves with the leaves of paradise. Their 

Lord called out to them, ‘Did I not forbid you from that tree, and tell you, ‘‘Satan is indeed your 

manifest enemy  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 22 

 
 

 

 

ٌلَعلَََّهُمٌْاللََّهٌٌِآياَتٌٌِمِنٌْلكٌَِذٌَخيَرْ ٌلِكَذٌَالتََّقوْىٌَولَِبَاسٌُورَيِشاًٌسَوْآتكِمٌٌُْيوُاَريٌِلِباَساًٌعَليَكْمٌٌُْأَنزْلَْناٌَقدٌٌَْآدمٌََبَنيٌِياَ

 يَذََّكََّروُنٌَ

 26 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 و. است بهتر اىجامه هر از پرهيزگارى جامه و. زینت جامه نيز و وشدبپ را شرمگاهتان تا فرستادیم اىجامه شما براى آدم، فرزندان اى

گيرند پند که باشد خداست، آیات از یکى این   

O children of Adam! We have indeed sent down to you clothing to cover your shame, and 

(clothing) for beauty and clothing that guards (against evil), that is the best. This is of the 

communications of Allah that they may be mindful  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 26 
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ٌهوٌَُيرَاَكُمٌْإِنََّهٌٌُسوَْآتِهمِاٌَاليِرُيِهَمٌَُلبَِاسهَمَُاٌعَنْهمُاٌَينَزِْعٌُالجْنَََّةٌِمنٌَِأَبَوَيكْمٌُْأخَرْجٌََكمَاٌَالشََّيْطَانٌٌُيفَْتنِنَََّكُمٌُلاٌَآدمٌََبَنيٌِياَ

ٌيؤُْمنِوُنٌٌَلَاٌللََِّذيِنٌَأَولْيَِاءٌَالشََّيَاطيِنٌٌَجَعلَنْاٌَإنََِّاٌترََوْنهَمٌُْلاٌَحيَثٌُْمنٌٌِْوَقَبيِلهٌُُ

 27 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 برکند، ایشان از را لباسشان و راند، بيرون بهشت از را شما مادر و پدر چنانکه نيندازد؛ فتنه به را شما شيطان تا زنهار آدم، فرزندان اى

 دوستان را شياطين ما. بينندمى بينيد،نمى را آنها که آنجا از را شما اش،قبيله و او حقيقت، در. کند نمایان آنان بر را عورتهایشان تا

آورندنمى ایمان که دادیم قرار کسانى   

O children of Adam! let not the Shaitan cause you to fall into affliction as he expelled your parents 

from the garden, pulling off from them both their clothing that he might show them their evil 

inclinations, he surely sees you, he as well as his host, from whence you cannot see them; surely 

We have made the Shaitans to be the guardians of those who do not believe  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 27 

 

 
 

 

ٌلاٌَماٌَاللََّهٌِعلَىٌَأتَقَُولوُنٌٌَباِلفَْحْشَاءٌِيأَْمرٌُُلَاٌاللََّهٌٌَإنٌٌََِّقلٌُْبهِاٌَأَمرََناٌَواَللََّهٌٌُآبَاءنَاٌَعلَيَْهاٌَوجَدَنْاٌَقاَلُواٌفَاحِشةًٌٌَفعَلَوُاٌوإَِذاَ

ٌتَعْلمَوُنٌَ

 28 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

. نکند زشت اعمال به امر خدا هرگز: بگو. نموده امر آن به را ما خدا و میاافتهی کار نیبد را ودخ پدران ما: ندیگو کنند یزشت کار چون و

 !د؟يدهیم نسبت خدا به ديدانینم که را یزيچ ایآ

When they do aught that is shameful, they say: "We found our fathers doing so"; and "Allah 

commanded us thus": Say: Nay, Allah never commands what is shameful: do ye say of Allah what 

ye know not  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 28 

 

 

 

ٌتعَوُدُونٌٌَبدَأَكَُمٌْكمَاٌَالدَِّينٌَلهٌٌَُمُخلْصِيِنٌَواَدعْوُهٌُمسَجْدٌٌٍِكلٌَُِّعنِدٌٌَْوجُوُهكَُمٌْوأََقيِموُاٌبِالقْسِطٌِْرَبَِّيٌأَمرٌََقلُْ

  29 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 دین که حالى در و کنيد،[ قبله سوى به] مستقيم را خود روى مسجدى هر در[ اینکه] و است، داده فرمان دادگرى به پروردگارم»: بگو

یدگردبرمى[ او سوى به] آورد پدید را شما که گونه همان بخوانيد، را وى ایدگردانيده خالص او براى را خود .» 

Say: My Lord hath commanded justice; and that ye set your whole selves (to Him) at every time 

and place of prayer, and call upon Him, making your devotion sincere as in His sight: such as He 

created you in the beginning, so shall ye return 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 29 
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مهُتْدَوُنٌٌَأنَََّهمٌٌُْوَيحَسْبَوُنٌَاللََّهٌِدوُنٌِمنٌٌِْأَولْيَِاءٌَالشََّيَاطيِنٌَاتََّخَذُواٌإنََِّهمٌٌُُالضََّلَالةٌَُعَليَهْمٌُِحقٌَََّوَفرَِيقاًٌهدَىٌَفرَِيقاً  

30 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن  

[ خود] دوستان خدا، جاى به را شياطين آنان زیرا است، شده ثابت آنان بر گمراهى گروهى و نموده، هدایت را گروهى[ که حالى در]

یافتگانندراه که پندارندمى و اندگرفته  

A party hath He led aright, while error hath just hold over (another) party, for lo! they choose the 

devils for protecting supporters instead of Allah and deem that they are rightly guided 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 30 

 

 

 

 

ٌالمُْسرِْفيِنٌٌَيُحبٌَُِّلاٌَإنََِّهٌُتُسرْفِوُاٌولََاٌواَشرَْبُواٌوكَلُُواٌمَسجْدٌٍِكلٌَُِّعنِدٌٌَْزِينتَكَمٌٌُْخذُُواٌآدمٌََبَنيٌِياَ

  31  هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 دوست را مسرفان خدا که د،يمکن اسراف و دياشاميب و دیبخور و دیريبرگ خود به عبادت هر مقام در را خود یورهایز آدم، فرزندان یا

داردینم  

O Children of Adam! Put on your adornment on every occasion of prayer, and eat and drink, but do 

not waste; indeed, He does not like the wasteful 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 31 

 

 

 

 

ٌيوَمٌَْخَالصِةًٌٌَالدَُّنيْاٌَالْحيََاةٌٌِفيٌِآمنَوُاٌللََِّذيِنٌَهيٌَِقلٌُْالرَِّزقٌِْمنٌٌَِواَلطََّيَِّباَتٌٌِلِعبِاَدهٌٌِِأخَرْجٌََالََّتيٌِاللََّهٌِزِينةٌََحرَََّمٌَمنٌٌَْقلُْ

ٌيعَْلمَوُنٌٌَلقَِومٌٌٍْالْآياَتٌٌِنفَُصَِّلٌٌُلِكَكذٌََالقْيَِامَةِ

 32 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 این»: بگو «گردانيده؟ حرام کسى چه را پاکيزه روزیهاى[  نيز] و آورده، پدید بندگانش براى خدا که را زیورهایى»: بگو[ پيامبر اى]

 براى را[ خود] آیات گونه این« .باشدمى آنان خاصّ[ نيز] قيامت روز و اندآورده ایمان که است کسانى براى دنيا زندگى در[ نعمتها]

کنيممى بيان روشنى به دانندمى که گروهى   
Say: Who hath forbidden the beautiful (gifts) of Allah, which He hath produced for His servants, 

and the things, clean and pure, (which He hath provided) for sustenance? Say: They are, in the life 

of this world, for those who believe, (and) purely for them on the Day of Judgment. Thus do We 

explain the signs in detail for those who understand 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 322 
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ٌبِهٌِينُزََِّلٌْلمٌٌَْماٌَباِللََّهٌٌِتُشرْكِوُاٌوأََنٌْالْحقٌََِّبِغيَرٌِْواَلْبَغيٌٌَْواَلإْثِمٌٌَْبَطنٌٌََوَماٌَمِنهْاٌَظَهرٌٌََماٌَفوَاَحشٌَِالٌْرَبَِّيٌَحرَََّمٌَإِنََّماٌَقلُْ

ٌتَعْلمَوُنٌٌَلاٌَماٌَاللََّهٌٌِعَلىٌَتقَُولوُاٌوأَنٌٌَْسُلطْاَناً
 33هیآ – الأعراف سوره - میکر قرآن

 است حرام نيز و است، کرده حرام را، ناحق به جستنافزونى و گناهان نيز و پنهان چه و باشند آشکار چه را هازشتکاری من پروردگار: بگو

دانيدنمى که بگویيد چيزهایى خدا باره در یا است، نشده نازل آن وجود بر دليلى هيچ که سازید خدا شریک را چيزى  

Say, ‘My Lord has only forbidden indecencies, the outward among them and the inward ones, and 

sin and undue aggression, and that you should ascribe to Allah partners for which He has not sent 

down any authority, and that you should attribute to Allah what you do not know.’ 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 33 

 

 

ٌيسَْتقَدْمِوُنٌٌَولََاٌساَعَةًٌيسَْتَأخْرِوُنٌَلاٌَأجََلُهمٌٌُْجاَءٌَفإَِذاٌَأجَلَ ٌأُمََّةٌٍولَكِلَُِّ

 34 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

شد نخواهند شيپ و پس یالحظه رسد فرا اجلشان چون که است ینيمع اجل و یادوره را یقوم هر و  

And for every nation there is a doom, so when their doom is come they shall not remain behind the 

least while, nor shall they go before 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 34 

 

 

ٌخاَلِدوُنٌٌَفيِهاٌَهُمٌْالنََّارٌِأصَحْاَبٌُئكَِأُولٌَعَنهْاٌَواَسْتكَبْرَُواٌبآِيَاتنِاٌَكذَََّبُواٌواَلََّذِينٌَ

  36 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

بود خواهند( معذب) دیجاو آن در و دوزخند اهل آنها اوردندين فرود آن بر سر تکبر و یسرکش از و کرده بیتکذ را ما اتیآ که آنان و  

And (as for) those who reject Our communications and turn away from them haughtily-- these are 

the inmates of the fire they shall abide in it 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 36 

 

ٌادََّاركَوُاٌحتَََّىإذِاٌَأخُْتهَاٌَلعَنَتٌَْأُمََّة ٌٌدخََلتٌٌَْكلََُّماٌَالنََّارٌِفيٌِواَلإْنِسٌِْالجِْنٌَِّمنٌٌَِقبَْلكِمٌٌُْمِنٌْخلَتٌَْقدٌَْأمُمٌٍَفيٌِادخْلُوُاٌقَالَ

 تعَلْمَُونٌٌَلاٌَكِنْولٌََضعِفْ ٌلكِلٌٍَُّقاَلٌَالنََّارٌٌِمنٌٌَِضِعفْاًٌعذَاَباًٌفَآتِهمٌٌِْأضَلََُّونَاٌؤلَُاءِهٌَرَبََّناٌَلأِوُلَاهمٌٌُْأخُرْاَهُمٌْتْقاَلٌَجمَيِعاًٌفيِهَا

 38 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 خود همکيش امت شود داخل آتش به که امتى هر .شوید داخل آتش در انس، و جن از اند،بوده شما از پيش که امتهایى ميان به: گوید

 ما اینان پروردگارا،: گویند اندبوده پيشوا که هایىگروه باره در اندبوده پيرو که هایىگروه آیند، گرد آنجا در همگى چون تا. کند لعنت را

دانيدىنم شما ولى است دوچندان همه عذاب: گوید. کن عذابشان آتش در چندان دو کردند، گمراه را  

He will say, ‘Enter the Fire, along with the nations of jinn and humans who passed before you!’ 

Every time that a nation enters [hell], it will curse its sister [nation]. When they all rejoin in it, the 

last of them will say about the first of them, ‘Our Lord, it was they who led us astray; so give them 

a double punishment of the Fire.’ He will say, ‘It is double for each [of you], but you do not know 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 38 
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ٌتكَسْبِوُنٌٌَكُنتْمٌُْبمِاٌَالعْذَاَبٌٌَفذَُوقوُاٌفضَلٌٍْمنٌٌِْاعلَيَْنٌَلكَُمٌْكَانٌٌَفمَاٌَلأِخُرْاَهُمٌْأُولاَهُمٌْوَقَالتَْ

 39 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

بچشيد را عذاب آوردیدمى دست به آنچه سزاى به پس. نيست امتيازى ما بر را شما: گویندمى پيروانشان به پيشوایانشان و  

And the first of them saith unto the last of them: Ye were no whit better than us, so taste the doom 

for what ye used to earn 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 39 

 

 

 

 

ٌسَمٌَِّفيٌِالجْمَلٌَُلجَِيٌَحَتََّىٌالجَْنََّةٌٌَيَدخْلُُونٌٌَولَاٌَالسََّمَاءٌِأبَوْاَبٌٌُلهَمٌُْتفُتَََّحٌُلَاٌعنَْهاٌَواَستْكَْبرَُواٌبآِيَاتنَِاٌكذَََّبوُاٌالََّذيِنٌَإِنََّ

ٌالمْجُْرِميِنٌَنجَزْيٌِلِكَوكَذٌََالْخيَِاطِ

  40 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 بهشت به و نشود باز آنان یرو به آسمان یدرها هرگز اوردندين فرود آن بر سر نخوت و کبر از و کردند بیتکذ را ما اتیآ که آنان همانا

 عادت در نیا و رود سوزن چشمه به شتر که ماند بدان بهشت به شدنشان داخل یعنی) دیآ در سوزن شمهچ در شتر آنکه تا ندیاين در

 کرد ميخواه سخت مجازات را( متکبّر) گنهکاران گونه نیا و(. باشد محال

Lo! they who deny Our revelations and scorn them, for them the gates of heaven will nor be opened 

not will they enter the Garden until the camel goeth through the needle's eye. Thus do We requite 

the guilty  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 40 

 

 

 

ٌالظََّالمِيِنٌَنجَزْيٌِلِكَوكَذٌََغَواَشٌٌٍفوَْقهِمٌِْومَنٌِْمهَِاد ٌٌجَهَنََّمٌٌَمنٌٌِْلَهُمْ

 41 هیآ - افالأعر سوره - میکر قرآن

 کرد ميخواه سخت مجازات نيچن را ستمکاران و اندافراشته هاسراپرده و گسترده بسترها دوزخ آتش از آنان بر

They shall have hell for their resting place, and over them shall be sheets [of fire], and thus do We 

requite the wrongdoers  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 41 

 

 

 خَالدُِونٌٌَفيِهاٌَهمٌٌُْالجَْنََّةٌٌِأصَْحاَبٌُئِكَأُولٌَوسُعْهَاٌَإلََِّاٌنفَسْاًٌنكَُلَِّفٌٌُلاٌَالصََّالِحاَتٌِوعَمَلِوُاٌآمنَوُاٌواَلََّذِينٌَ

 42 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 و بهشتند؛ اهل آنها -ميکنینم فيتکل شیيتوانا اندازه به جز را سک چيه البته- اندداده انجام صالح اعمال و آورده مانیا که یکسان و

ماند خواهند آن در جاودانه   

And (as for) those who believe and do good We do not impose on any soul a duty except to the 

extent of its ability-- they are the dwellers of the garden; in it they shall abide  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 42 
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ٌلوَلَْاٌلنَِهتْدَيٌَِكنََُّاٌومَاٌَذاَلِهٌَهَداَناٌَالََّذيٌِللََِّهٌِالْحمَدٌُْوَقَالوُاٌٌالأَْنهْاَرٌُتَحتْهِِمٌُمنٌِْتجَرْيٌِغلٌٍَِّمِنٌْصدُوُرهِِمٌْفيٌِماٌَوَنزَعَنْاَ

ٌتعَمْلَوُنٌٌَكنُتُْمٌْبمِاٌَأوُرثِْتمُُوهاٌَالجَْنََّةٌُتِلكْمٌٌُُأَنٌْونَوُدُواٌباِلْحقٌََِّرَبَِّناٌَلُرسٌُُجَاءتٌَْلقَدٌَْاللََّهٌُهَداَنَاٌأَنْ

 43 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 دینب را ما که را خدایى ستایش»: گویندمى و است، جارى نهرها شان[قصرهاى] زیر از. زدایيممى هایشانسينه از را اىکينه گونه هر و

 به و« .آوردند را حق ما پروردگارِ فرستادگانِ حقيقت، در. یافتيمنمى هدایت خود ما کردنمى رهبرى را ما خدا اگر و نمود، هدایت[ راه]

 ایدیافته ميراث دادیدمى انجام آنچه[ پاداش] به را آن که است بهشتى همان این که شودمى داده ندا آنان

And We will remove whatever of ill-feeling is in their breasts; the rivers shall flow beneath them and they 

shall say: All praise is due to Allah Who guided us to this, and we would not have found the way had it not 
been that Allah had guided us; certainly the apostles of our Lord brought the truth; and it shall be cried out to 

them that this is the garden of which you are made heirs for what you did  

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 43 

 

 

 

 

ٌنعَمٌٌَْقاَلُواٌحقًََّاٌرَبَُّكمٌٌُْوعَدٌٌََماٌَوجََدتْمٌٌُْفَهلٌَْحقًََّاٌربََُّناٌَوعَدَنََاٌماٌَوجَدَْناٌَقدٌٌَْأنٌٌَْالنََّارٌِأصَْحاَبٌَالجَْنََّةٌٌِأصَْحَابٌُ وَناَدىَ

 الظََّالمِيِنٌٌَعَلىٌَاللََّهٌِلعَنَْةٌُأنٌٌَْبيَْنهَمٌُْمؤُذََِّن ٌفَأَذََّنٌَ

 44 هیآ - افالأعر سوره - میکر قرآن

 زين شما ایآ م،يافتی قتيحق و حق به ما( یبهشت مقامات از) داد وعده ما به پروردگارمان آنچه که کنند ندا را انيدوزخ انيبهشت و

 بر خدا لعنت که کند ندا ییمناد آنها انيم گاه آن. یبل: ندیگو د؟یديرس قتيحق به( دوزخ عذاب از) داد وعده پروردگارتان بدانچه

باد رانستمکا  

The inhabitants of paradise will call out to the inmates of the Fire, ‘We found what our Lord 

promised us to be true; did you find what your Lord promised you to be true?’ ‘Yes,’ they will say. 

Then a caller will announce in their midst, ‘May Allah’s curse be on the wrongdoers 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 44 

 

 

 

ٌبآِيَاتنِاٌَكاَنوُاٌوَماٌَذاَهٌٌَيوَمْهِِمٌْلقَِاءٌَنسَوُاٌكمَاٌَننَسَْاهمٌٌُْفاَليْوَمٌَْالدَُّنيْاٌَالْحيََاةٌُوَغرَََّتْهمٌٌُُولََعبِاًٌلهَوْاًٌديِنهَمٌُْاتََّخَذُواٌالََّذِينٌَ

ٌيجَْحدَوُنٌَ

  51 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 نظر در( رحمت به) را آنها هم ما امروز کرد، غافل و مغرور را آنها ايدن اتيح( متاع) و گرفتند چهیباز و فسوس را خدا نید که ییآنها

کردندیم انکار را ما اتیآ و اوردندين خاطر به را روزشان نيچن دارید آنان چنانکه میآورینم  

"Such as took their religion to be mere amusement and play, and were deceived by the life of the 

world." That day shall We forget them as they forgot the meeting of this day of theirs, and as they 

were wont to reject Our signs 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 51 
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ٌيؤُْمِنُونٌٌَلقَِومٌٍْورَحَمْةًٌٌَهدُىًٌعلِمٍْ عَلىٌَفصَََّلْنَاهٌٌُبكِِتاَبٌٍجِئنْاَهُمٌْقَدْولََ

 52 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 مانیا که گروه آن رحمت و تیهدا یبرا میداد ليتفص دانش و علم اساس بر را زيچ هر آن در که میآورد یکتاب شانیا یبرا ما محققا و

آورندیم  

And certainly We have brought them a Book which We have made clear with knowledge, a 

guidance and a mercy for a people who believe 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 52 

 

 

 

 

ٌحَثيِثاًٌيطَلْبُهٌُُالنََّهَارٌَاللََّيلٌَْيغُْشيٌِالعْرَشٌٌِْعلَىَ استْوَىٌَثُمٌََّأيَََّامٌٌٍسِتََّةٌٌِفيٌِواَلأْرَضٌٌَْالسََّمَاواَتٌِخَلقٌٌََالََّذيٌِاللََّهٌُرَبََّكُمٌُإِنََّ

ٌالعَْالمَيِنٌٌَربٌََُّاللََّهٌُتبَاَركٌََ واَلأَْمرٌُْالْخَلقٌٌُْلهٌٌَُألََاٌبأِمَرْهٌِِمُسَخََّراَتٌٌٍواَلنَُّجوُمٌَواَلقْمَرٌََواَلشََّمسٌَْ

 54 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 به را روز. یافت استيلا[ جهاندارى] عرش بر سپس آفرید؛ روز شش در را زمين و آسمانها که است خدایى آن شما دگارپرور حقيقت، در

 که باش آگاه[. آورد پدید] اندشده رام او فرمان به که را ستارگان و ماه و خورشيد[ نيز] و پوشاند،مى -طلبد مى را آن شتابان که- شب

جهانيان پروردگار است خدایى فرخنده. اوست آن از امر و خلق[ عالم]  

Indeed your Lord is Allah, who created the heavens and the earth in six days, and then settled on the 

Throne. He draws the night’s cover over the day, which pursues it swiftly, and [He created] the sun, 

the moon, and the stars, [all of them] disposed by His command. Look! All creation and command 

belong to Him. Blessed is Allah, the Lord of all the worlds 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 54 

 

 
 

 

 

ٌالمُْحسْنِيِنٌَمنٌَِقرَيِب ٌاللََّهٌٌِرحَمْتٌََإِنٌََّوَطمَعَاًٌخوَْفاًٌواَدعْوُهٌُإصِلَْاحِهاٌَبعَدٌَْالْأرَضٌِْفيٌِتفُسْدُِواٌولََا

 56 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 به خدا رحمت ناًيقی که د،يبخوان ديام و ميب یرو از را خدا و د،يمکن فساد[ امبرانيپ رسالت لهيوس به] آن اصلاح از پس نيزم در و

است کینزد کوکارانين  

And do not cause corruption on the earth after its restoration, and supplicate Him with fear and 

hope: indeed Allah’s mercy is close to the virtuous 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 56 
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ٌفأَخَرْجَْناٌَالمَْاءٌَبهٌٌِِفأََنزْلَنْاٌَميََِّتٌٌٍلبِلَدٌٍَسقُنْاَهٌُثقَِالاًٌسحَاَباًٌأَقلَََّتٌْإذِاَ حَتََّىٌرحَمَْتهٌٌِِيدَيٌٌَْبيَْنٌَبشُرْاًٌالرَِّيَاحٌَيرُْسلٌُِالََّذيٌِوهَُوَ

ٌتَذكَََّروُنٌٌَلعََلََّكمٌُْ المَْوتْىٌَنُخرْجٌُِلكَِكَذٌَالثََّمرَاَتٌٌِكلٌَُِّمنٌٌِْبِهِ

 57 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 سرزمينى سوى به را آن بردارند، را گرانبار ابرهاى که گاه آن تا فرستد،مى رسانمژده رحمتش[ باران] پيشاپيش را بادها که اوست و

 باشد سازیم،مى خارج[ قبرها از نيز] را مردگان بدینسان. برآوریم[ خاک از] اىميوه گونه هر از و آوریم؛ فرود باران آن، از و برانيم، مرده

شوید متذکر شما که  

It is He Who sendeth the winds like heralds of glad tidings, going before His mercy: when they 

have carried the heavy-laden clouds, We drive them to a land that is dead, make rain to descend 

thereon, and produce every kind of harvest therewith: thus shall We raise up the dead: perchance ye 

may remember 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 57 

 
 

 

 

ٌيَشكْرُوُنٌٌَلقَِومٌٍْالْآياَتٌٌِنصُرََِّفٌٌُلكٌَِكذٌََنكَدِاًٌإلََِّاٌيَخرْجٌٌُُلاٌَخبَثٌَُواَلََّذيٌِربََِّهٌِبإِذِْنٌِنبَاَتُهٌُيَخرْجٌُُالطََّيَِّبٌٌُواَلْبلَدَُ

 58 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 فایدهبى و اندک جز[ گياهش] است[ نامناسب و] ناپاک که[ زمينى] آن و آید؛برمى پروردگارش اذن به گياهش ،[ادهآم و] پاک زمين و

کنيممى بيان گونگونه گزارند،مى شکر که گروهى براى را[ خود] آیات گونه، این. آیدبرنمى  

The good land—its vegetation comes out by the permission of its Lord, and as for that which is bad, 

it does not come out except sparsely. Thus do We paraphrase the signs variously for a people who 

give thanks 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 58 

 

 

 

ٌأَميِن ٌٌنَاصحِ ٌلكَُمٌْوأَنَاٌَرَبَِّيٌرسِاَلَاتٌٌِأُبَلَِّغكُمٌُْ

  68 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

نميام یرخواهيخ و ناصح شما یبرا من و رسانمیم شما به را میخدا غاميپ  

I but fulfil towards you the duties of my Lord's mission: I am to you a sincere and trustworthy 

adviser 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 68 
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ٌوزَاَدكَمٌٌُْنوُحٌٍقَومٌٌِْبعَدٌٌِْمنٌٌِْخُلفَاَءٌَجَعَلكَمٌُْإذٌٌِْواَذكْرُُواٌليِنُذْرِكَُمٌْمِنكْمٌُْرجَلٌٍُ عَلىٌَرَبَِّكمٌٌُْمنٌِْذكِرْ ٌاءكَُمْجٌَأنٌٌَْأَوَعجَبِتُْمْ

ٌتُفْلِحوُنٌٌَلعَلَََّكمٌٌُْاللََّهٌِآلَاءٌَفاَذكْرُُواٌبسَْطةًٌٌَالْخَلقٌِْفيِ

  69 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 که ديباش متذکر و بترساند؟( امتيق عذاب و هول از) را شما تا شده فرستاده شما یادآوری به خدا جانب از یمرد که دیاکرده تعجب ایآ

 دیشا د،یآر ادی به را خدا ینعمتها انواع پس فزود،يب شما( نعمت و) خلقت در و کرد گروه آن نيجانش نوح قوم هلاک از پس را شما خدا

 دیشو رستگار که

Do ye wonder that there hath come to you a message from your Lord through a man of your own 

people, to warn you? call in remembrance that He made you inheritors after the people of Noah, and 

gave you a stature tall among the nations. Call in remembrance the benefits (ye have received) from 

Allah: that so ye may prosper 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 69 

 

 
 

 الصََّادِقيِنٌٌَمِنٌَكنُتٌَْإِنٌْتعَدِنُاٌَبمَِاٌفأَتِْناٌَآبَاؤنُاٌَيعَبْدٌُُكاَنٌٌَمَاٌونَذَرٌََوحَدْهٌَُاللََّهٌَلِنعَبْدٌَُأجَِئتْنَاٌَقَالُوا

 70 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 آنچه یگوئیم راست اگر پس! م؟يکن رها پرستند،یم ما پدران را آنچه و م،يبپرست را گانهی یخدا تنها که یاآمده ما سراغ به ایآ: گفتند

اوريب ،یدهیم وعده ما به( یاله عذاب و بلا از) را  

Most certainly, if you ˹believers˺ are firm  

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 70 

 

 
 

 

ٌبيُوُتًاٌالجْبَِالٌَوتَنَْحتِوُنٌَقصُوُراًٌسهُُولهِاٌَمنٌٌِْتَتََّخِذُونٌٌَالْأرَضٌِْفيٌِوبَوَََّأكَُمٌْعَادٌٌٍبعَدٌٌِْمنٌِْخُلفََاءٌَجعَلَكَمٌٌُْإذٌٌِْواَذكْرُُوا

ٌمفُسْدِيِنٌٌَالْأرَضٌٌِْفيٌِتعَثْوَاٌْولَاٌَاللََّهٌِآلَاءٌَفَاذكْرُُوا

 74 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 سهله یاراض از که داد منزل نيزم در و نمود سلف اقوام نيجانش عاد قوم( هلاک) از پس را شما خدا که دينکن فراموش و ديباش متذکر

 به نيزم رد و ديکن ادی را خدا ینعمتها پس د،يکنیم بنا محکم یمنزلها سنگ، دنيتراش به سخت کوه از و یعال یقصرها( نرم خاک)

دیزيبرنخ یتبهکار و فساد  

Remember when He made you successors after [the people of] ‘Ad, and settled you in the land: you 

build palaces in its plains, and hew houses out of the mountains. So remember Allah’s bounties, and 

do not act wickedly on the earth, causing corruption 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 74 
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ٌالنََّاصِحيِنٌٌَتُحبَُِّونٌَلاٌَكِنْولٌََلكَُمٌْونَصَحَتٌُْرَبَِّيٌرسَِالةٌٌََأبَلَْغْتكُمٌُْلقَدٌَْقوَمٌِْياٌَوَقَالٌٌَعنَْهمٌٌُْفَتَولَََّى

 79 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 خود یخدا از رسالت ابلاغ من قوم، یا: گفت و( شد ديناام آنها مانیا از و) ديگردان یرو آنان از صالح( ديرس عذاب میعلا چون) پس

دیدارینم دوست را ناصحان( غرور و جهل از) شما کنيل کردم حتينص را شما و نمودم  

So he abandoned them [to their fate], and said, ‘O my people! Certainly I communicated to you the 

message of my Lord, and I was your well-wisher, but you did not like well-wishers 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 79 

 

 

مسُرِْفُونٌٌَقَومْ ٌٌأنَتُْمٌْبلٌَْالنَِّسَاءٌِدوُنٌِمنٌِْشهَوْةًٌَالرَِّجَالٌَلتَأَتْوُنٌَإِنََّكُمْ  

 81 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

تجاوزکارید گروهى شما آرى، آميزید،درمى مردان با زنان جاى به شهوت، روى از شما  

Lo! ye come with lust unto men instead of women. Nay, but ye are wanton folk 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 81 

 

 

ٌالغْاَبرِيِنٌٌَنَمٌِكاَنتٌَْامرْأَتََهٌُإلََِّاٌوأَهَْلهٌٌَُفَأَنجْيَنْاَهُ

  83 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

بود( عذاب در) بازماندگان از( و مانیایب) که را او زن مگر میداد نجات( قومش یبلا از) را همه تشيب اهل و او هم ما  

So We delivered him and his followers, except his wife; she was of those who remained behind 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 83 

 

 

ٌالكْيَلٌَْفَأوَفُْواٌرَبَِّكُمٌْمنٌٌِْبيََِّنةَ ٌٌجَاءتَكْمٌٌُْقدٌَْغيَرْهٌُُهٍإلٌَِمنٌِْلكَُمٌْماٌَاللََّهٌَاعبْدُُواٌقوَمٌِْياٌَقَالٌَشُعيَبْاًٌأخََاهُمٌْمدَيْنٌََ وإَلِىَ

ٌمؤُمِْنيِنٌٌَكُنتْمٌُْإنٌٌِْلكَُمٌْخيَرْ ٌلكِمٌُْذٌَإصِلْاَحِهَاٌبعَدٌٌَْالْأرَضٌِْفيٌِتفُْسدِوُاٌولَاٌَمٌْأَشيَْاءهٌَُالنََّاسٌٌَتَبخْسَُواٌولََاٌواَلمْيِزاَنَ

  85 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 انپروردگارت جانب از نيست، او جز خدایى را شما بپرستيد، را اللّه من، قوم اى: گفت. فرستادیم را شعيب برادرشان مدین مردم بر و

 فساد آن در است آمده صلاح به زمين که پس آن از و مفروشيد کم مردم به و کنيد ادا تمام را ترازو و پيمانه. است آمده روشن اىنشانه

است بهتر برایتان این اید،آورده ایمان اگر که مکنيد،  

To the Madyan people We sent Shu'aib, one of their own brethren: he said: "O my people! worship 

Allah; Ye have no other god but Him. Now hath come unto you a clear (Sign) from your Lord! Give 

just measure and weight, nor withhold from the people the things that are their due; and do no 

mischief on the earth after it has been set in order: that will be best for you, if ye have Faith 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 85 
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ٌاللََّهٌٌُيَشَاءٌٌَأَنٌْإلََِّاٌفيِهاٌَنعَوُدٌٌَأَنٌْلنَاٌَيكَوُنٌُومََاٌمنِْهاٌَاللََّهٌُنجَََّاناٌَإذٌِْبعَدٌَْملََِّتكِمٌٌُْفيٌِعدُنْاٌَإِنٌْكذَِباًٌاللََّهٌِعلَىٌَافتْرَيَنْاٌَقَدِ

ٌالفَْاتِحيِنٌَخيَرٌُْوأََنتٌٌَْبِالْحقٌٌََِّقوَمِْناٌَوَبيَْنٌَبيَنَْناٌَافْتحٌٌَْربَََّناٌَتوَكَََّلنْاٌَاللََّهٌِعلَىٌَعلِمْاًٌشيَءٌٍْكلٌََُّربََُّناٌَوَسعٌَِرَبَُّنَا

  89 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 بر ناًيقی[ همتاست و کیشر یدارا خدا: میيبگو و] میبازگرد شما نیيآ به ادهد نجات[ آلود شرک نیيآ] آن از را ما خدا آنکه از پس اگر

 و شدن مشرک هم او که] بخواهد ماست پروردگار که خدا نکهیا مگر م،یبازگرد شما نیيآ به ندارد امکان نیبنابرا م؛یا بسته دروغ خدا

 و ما انيم! پروردگارا. میکرد توکل خدا بر فقط دارد، احاطه زيچ همه بر دانش نظر از ما پروردگار[ خواهد ینم هرگز را یکس شدن کافر

یداوران نیبهتر تو که کن یداور حق به ما قوم  

We would be fabricating a lie against Allah should we revert to your creed after Allah had delivered 

us from it. It does not behoove us to return to it, unless Allah, our Lord, should wish so. Our Lord 

embraces all things in [His] knowledge. In Allah we have put our trust.’ ‘Our Lord! Judge justly 

between us and our people, and You are the best of judges 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 89 

 

 
 

 

ٌلَخاَسرُِونٌٌَإذِاًٌإِنََّكمٌٌُْشُعيَبْاًٌاتََّبعَتُْمٌْلئَِنٌِقوَْمهٌٌِِمنٌِْكفَرَُواٌالََّذِينٌٌَأُالمْلٌٌََوَقَالَ

  90 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

شد ديخواه انکاریز هم شما د،يکن یرويپ بيشع از اگر: گفتند بودند شده کافر که او قوم از زورمند اشراف  

The leaders, the unbelievers among his people, said: "If ye follow Shu'aib, be sure then ye are 

ruined 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 90 

 

 

 

 يشَْعرُُونٌٌَلاٌَوهَمٌٌُْبغَْتةًٌٌَفأَخَذَنَْاهمٌُْواَلسََّرََّاءٌُالضََّرََّاءٌُآباَءَناٌَمسٌٌَََّقدٌَْوقَاَلُواٌعفَوَاٌْحَتََّىٌالْحَسَنةٌٌََالسََّيَِّئةٌٌَِمكََانٌٌَبَدََّلنَْاٌثُمََّ

 95 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 قرار( یگرفتار و یناراحت و) یبد یجا به را( رفاه و نعمت یفراوان و) یکين ،(نگذاشت اثر آنان در هشدارها نیا که یهنگام) سپس

 مشکلات نیا گرفتار که مینبود ما تنها»): گفتند و( شدند، مغرور و افتند،ی برکت و نعمت گونههمه و) گرفتند، یفزون که آنچنان م؛یداد

 مجازات و) ميگرفت( اعمالشان سبب به) ناگهان را آنها شد، نيچن چون« .ديرس یمال و یجسم یهايناراحت زين ما پدران به( م؛یشد

 دنديفهمینم که یحال در ،(میکرد

Then We gave them good in the place of evil until they became many and said: Distress and 

happiness did indeed befall our fathers. Then We took them by surprise while they did not perceive 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 95 
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ٌكاَنوُاٌبمِاٌَفَأخَذَنْاَهُمٌْكذَََّبُواٌكنٌِْولٌََواَلْأرَضٌِْمَاءِالسٌََّمنٌٌَِبرَكََاتٌٌٍعلَيَْهمٌٌِْلفَتَحَْناٌَواَتََّقَواٌْآمنَوُا القْرَُىٌأهَلٌَْأنٌٌَََّولََوْ

ٌيَكْسبِوُنٌَ

  96 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 میگشودیم آنها یرو بر را نيزم و آسمان از یبرکات یدرها ما همانا شدندیم زکاريپره و آورده مانیا همه ارهاید و شهر مردم چنانچه و

میديرسان زشتشان کردار فريک به سخت را آنان هم ما کردند بیتکذ( را ما غمبرانيپ و اتیآ چون) کنيل و  

If the people of the towns had been faithful and Godwary, We would have opened to them blessings 

from the heaven and the earth. But they denied; so We seized them because of what they used to 

earn 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 96 

 

 

 

ٌالْخَاسرِوُنٌٌَالقَْومٌٌُْإلََِّاٌاللََّهٌِمكَرٌَْيأَْمنٌٌَُفلَاٌَاللََّهٌٌِمكَرٌَْأَفَأَمنِوُا

 99 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

داندنمى ایمن خدا مکر از را خود[ کسى] زیانکار مردم جز[ آنکه با] دانستند؟ ایمن را خود خدا مکر از آیا  

Did they then feel secure against the plan of Allah?- but no one can feel secure from the Plan of 

Allah, except those (doomed) to ruin 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 99 

 
 

 

 

 مُسْلمِيِنٌٌَوتَوََفََّناٌَصبَرْاًٌعَليَنْاٌَأَفرْغٌٌِْرَبََّناَ جَاءتَنْاٌَلمَََّاٌاربََِّنٌَبآِياَتٌِآمَنََّاٌأَنٌْإلََِّاٌمِنََّاٌتَنْقِمٌُوَماَ

 126 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 و صبر! الها بار. میآورد مانیا -آمد ما سراغ به که یهنگام- شیخو پروردگار اتیآ به ما که است نیا بخاطر تنها ما، از تو انتقام

رانيبم مسلمان را ما و!( فرما مرحمت ما به را یبائيشک درجه نیآخر و! )زیر فرو ما بر استقامت  

You are vindictive toward us only because we have believed in the signs of our Lord, when they 

came to us.’ ‘Our Lord! Pour patience upon us, and grant us to die as Muslims 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 126 

 

 

ٌلِلمْتََُّقيِنٌَواَلعْاَقِبةٌٌَُعبِاَدهٌٌِِمِنٌْيشََاءٌُمنٌٌَْيوُرِثُهاٌَللََِّهٌِالْأرَضٌَْإِنٌََّواَصْبرُِواٌبِاللََّهٌِاستْعَيِنُواٌلقَِومْهِِ موُسىٌَقَالَ

  128 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 که بندگانش از کس هر به را آن و خداست، آن از نيزم که د،يکن شهيپ ستقامتا و د،یيجو یاری خدا از: گفت خود قوم به یموس

است زکارانيپره یبرا( کين) سرانجام و کند؛یم واگذار بخواهد،  

Most certainly, if you ˹believers˺ are firm  

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 128 
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ٌ

ٌالرََّاحمِيِنٌَأرَحَْمٌُوأََنتٌٌَْرحَمْتَكٌَِفيٌِناَوأََدخْلٌٌِْولَِأخَيٌِليٌِاغفْرٌِْربٌٌََِّقَالَ

  151 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

یمهربانان نیمهربانتر تو و فرما، داخل خود رحمت در را ما و امرز،يب را برادرم و من! پروردگارا: گفت( یموس)  

He said, ‘My Lord, forgive me and my brother, and admit us into Your mercy, for You are the most 

merciful of the merciful 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 151 

 

 

 

 

ٌالمْفُْترَِينٌٌَنجَزْيٌِلكَِوكََذٌَالدَُّنيْاٌَالْحيََاةٌِفيٌِوذَِلََّة ٌرَبَِّهمٌِْمنٌِْغضَبَ ٌسيََنَالهُمٌُْالعْجِلٌَْاتََّخذَُواٌالََّذيِنٌَإِنََّ
 152 هیآ - لأعرافا سوره - میکر قرآن

 ما و رسيد؛ خواهد ایشان به دنيا زندگى در ذلتّى و پروردگارشان از خشمى زودى به گرفتند،[ پرستش به] را گوساله که کسانى آرى،

دهيممى کيفر را پردازاندروغ گونه، این  

(As for) those who took the calf (for a god), surely wrath from their Lord and disgrace in this 

world's life shall overtake them, and thus do We recompense the devisers of lies 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 152 

 

 

 

ٌرحَيِم ٌٌلَغفَوُر ٌبعَْدهِاٌَمنٌٌِْربَََّكٌَإِنٌََّوَآمنَوُاٌبعَْدهِاٌَمنٌِْتَابوُاٌثمٌٌََُّالسََّيَِّئاَتٌِعمَلِوُاٌواَلََّذِينٌَ

 153 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

بود خواهد مهربان آمرزنده آن از پس تو پروردگار قطعاً آوردند، ایمان و کردند توبه آنگاه شدند، گناهان مرتکب که کسانى[ لى]و  
And (as to) those who do evil deeds, then repent after that and believe, your Lord after that is most 

surely Forgiving, Merciful 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 153 
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ٌأتَهُلْكُِناٌَوإَيََِّايٌَقَبلٌٌُْمنٌٌِْأهَْلكَتَْهمٌٌُْشِئتٌَْلوٌَْربٌََِّقَالٌَالرََّجفَْةٌُأخََذتَْهمٌٌُُفلَمَََّاٌلمِيِقَاتنِاٌَرجَلُاًٌسبَعْيِنٌَقوَمْهٌَُموُسىٌَواَخْتَارَ

ٌوأََنتٌٌَْواَرحْمَْناٌَلنَاٌَفاَغفْرٌِْولَيَُِّناٌَأَنتٌٌَْتشَاَءٌُمنٌَْوتََهدْيٌِتَشَاءٌُمنٌٌَْبهِاٌَتُضلٌَُِّفتِنْتَكٌٌَُإلََِّاٌهيٌٌَِإنٌِْمنََِّاٌهاَءُالسَُّفٌَفعَلٌََبمَِا

ٌالْغَافرِِينٌٌَخيَرُْ

  155 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 را آنها( چشم به خدا دنید درخواست جرم به) سخت یلرزش چون پس کرد، انتخاب ما گاهوعده یبرا خود قوم از مرد هفتاد یموس و

( وعده نیا از) شتريپ( کاش) یکن هلاک مرا و آنها همه که بود گرفته تعلق نافذت تيّمش اگر پروردگارا،: گفت یموس گرفت، در

 یخواه را که هر امتحان نیا به که ست،ين تو امتحان و فتنه جز کار نیا کرد؟ یخواه هلاک ما هانيسف فعل به را ما ایآ ،یکردیم

  آمرزندگان نیبهتر ییتو که کن، ترحم و ببخش ما بر پس ما، یمولا ییتو ،یکنیم تیهدا یخواه را هرکه و گمراه

And Moses chose seventy of his people for Our place of meeting: when they were seized with 

violent quaking, he prayed: "O my Lord! if it had been Thy will Thou couldst have destroyed, long 

before, both them and me: wouldst Thou destroy us for the deeds of the foolish ones among us? this 

is no more than Thy trial: by it Thou causest whom Thou wilt to stray, and Thou leadest whom 

Thou wilt into the right path. Thou art our Protector: so forgive us and give us Thy mercy; for Thou 

art the best of those who forgive 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 155 

 

 
 

 

 

 

ٌكلٌٌََُّوسَعِتٌَْورَحَمَْتيٌِأَشَاءٌُمنٌٌَْبهٌٌِِأصُيِبٌٌُعذَاَبيٌِقَالٌٌَإلِيَْكٌَدنْاَهٌُإنََِّاٌالْآخرِةٌَِوفَيٌِحَسنَةًٌَالدَُّنيْاٌَذهِِهٌٌَفيٌِلنَاٌَواَكْتبُْ

ٌيؤُمْنُِونٌٌَبآِياَتِنَاٌهمٌُْواَلََّذيِنٌَالزََّكَاةٌَوَيؤُتْوُنٌَيَتََّقوُنٌَللََِّذِينٌٌَفسَأَكَتْبُُهاٌَشيَءٍْ

  156 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

( یموس به تقاضا، نیا برابر در خداوند»)! میاکرده بازگشت تو یسو به ما نکهیا چه فرما؛ مقرّر یکين گر،ید یاسر و ايدن نیا در ما، یبرا و

 را زکات و کنند، شهيپ تقوا که آنها یبرا را آن و فراگرفته؛ را زيچ همه رحمتم و رسانم؛یم بخواهم کس هر به را مجازاتم« :گفت

داشت خواهم مقرّر آورند،یم انمیا ما اتیآ به که آنها و بپردازند،  

And ordain for us good in this world's life and in the hereafter, for surely we turn to Thee. He said: 

(As for) My chastisement, I will afflict with it whom I please, and My mercy encompasses all 

things; so I will ordain it (specially) for those who guard (against evil) and pay the poor-rate, and 

those who believe in Our communications 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 156 
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ٌويََنهْاَهمٌٌُْباِلمَْعرُْوفٌٌِيأَمْرُهُُمٌْواَلإِْنجْيِلٌِورْاَةٌِالتٌََّفيٌِعنِْدهَمٌٌُْمكَتْوُباًٌيجَدِوُنهٌٌَُالََّذيٌِالأْمَُِّيٌََّالنََّبيٌََِّالرََّسوُلٌَيتَََّبعِوُنٌَالََّذِينٌَ

ٌفاَلََّذيِنٌَعَليَْهمٌٌِْكاَنتٌٌَْالََّتيٌِواَلأْغَلْاَلٌَإصِرْهَمٌٌُْعَنهْمٌُْويَضَعٌَُالخْبَاَئثٌَِعلَيَْهِمٌُوَيُحرََِّمٌٌُالطََّيَِّباَتٌِلَهمٌٌُُويَحُلٌَُِّالمُْنكْرٌٌَِعَنِ

ٌالمُْفْلِحوُنٌٌَهمٌٌُُئِكَأُولٌَمعَهٌٌَُأنُزْلٌَِالََّذيٌِالنَُّورٌٌَواَتََّبعَُواٌونَصَرَُوهٌٌُوهُوعَزَََّرٌُبهٌٌِِآمنَوُا

  157 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 آنها ابند؛ییم است، نزدشان که یليانج و تورات در را، صفاتش که یامبريپ کنند؛یم یرويپ «یامّ» امبريپ ،(خدا) فرستاده از که همانها

 یبارها و کند؛ یم میتحر را هايناپاک و شمرد،یم حلال آنها یبرا را زهيپاک ارياش دارد؛يم باز منکر از و دهد،یم دستور معروف به را

 کردند، شیاری و تیحما و آوردند، مانیا او به که یکسان پس دارد،یم بر( گردنشان و دوش از) بود، آنها بر که را ییرهايزنج و ن،يسنگ

 رستگارانند آنان نمودند، یرويپ شده نازل او با که ینور از و

those who follow the Apostle, the untaught prophet, whose mention they find written with them in 

the Torah and the Evangel, who bids them to do what is right and forbids them from what is wrong, 

makes lawful to them all the good things and forbids them from all vicious things, and relieves them 

of their burdens and the shackles that were upon them—those who believe in him, honour him, and 

help him and follow the light that has been sent down with him, they are the felicitous 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 157 

 

 

ٌويَمُيِتٌُيُحيْيٌِهوٌٌَُإلََِّاٌهَإلٌَِلاٌَواَلْأرَضٌٌِْالسََّماَوَاتٌِملُكٌُْلَهٌُالََّذيٌِجمَيِعاًٌإلِيَكُْمٌْاللََّهٌٌِرسَوُلٌُإِنَِّيٌالنََّاسٌٌُأيََُّهاٌَياٌَقلُْ

ٌٌتَهتْدَُونٌٌَلعَلَََّكمٌٌُْواَتََّبعُِوهٌٌُوكََلمَِاتهٌِِبِاللََّهٌِيؤُْمنٌٌُِالََّذيٌِالأْمَُِّيٌَِّالنََّبيٌَِِّورَسَُولهٌٌِِباِللََّهٌٌِفَآمنِوُا
 158 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 چيه اوست، آن از نيزم و آسمانها ییفرمانروا که ییخدا آن م،یخدا رسول بشر جنس شما همه بر من که بگو( خلق به ما رسول یا)

 خدا جز کس چيه از که) یامّ غمبريپ او رسول به هم و دیآر خدا به مانیا دیبا پس راند،يمیم و کندیم زنده که ستين او جز ییخدا

ديابی تیهدا که باشد د،یشو او رويپ و دارد، مانیا او سخنان و خدا به بس که یغمبريپ آن( نگرفته ميتعل   

Most certainly, if you ˹believers˺ are firm  

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 158 

 

 

ٌٌخطَيِئَاتكُِمٌْلكَُمٌْنغَفْرٌِْسجََُّداًٌالبَْابٌٌَواَدخْلُوُاٌحِطََّة ٌوقَوُلُواٌشِئْتمٌٌُْحيَثٌُْمنِْهاٌَوكَلُوُاٌالقْرَيْةٌََذهِِهٌٌَاسكْنُوُاٌلهَُمٌُقيِلٌَوإَِذْ

ٌالمُْحْسِنيِنٌٌَسَنزَيِدٌُ

  161 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 در و ديکن تناول شهر نیا یطعامها از ديخواست چه هر از و ديکن مسکن( المقدس تيب) شهر نیا در که شد امر یموس قوم به چون و

 را کوکارانين ما که م،یدرگذر شما یخطاها از تا دیيدرآ سجده و تواضع به در نیا به و ز،یبر را ما گناهان پروردگارا، که دیيبگو دعا

 ميکنیم احسان ترفزون

And when they were told, ‘Settle in this town and eat thereof whence you wish; and say, ‘‘Relieve 

[us of the burden of our sins],’’ and enter prostrating at the gate, that We may forgive your 

iniquities, and soon We shall enhance the virtuous  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 161 
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 ٌيظَلْمِوُنٌَكَانوُاٌبمِاٌَالسََّماَءٌِمِنٌَرجِزْاًٌعلَيَْهِمٌْفَأرَسْلَنْاٌَلَهمٌٌُْقيِلٌَالََّذيٌِغيَرٌَْقَولْاًٌمنِْهمٌٌُْظلَمَُواٌالََّذيِنٌَفَبَدََّلٌَ

 162 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 ستم آنکه سزاى به پس. کردند تبدیل دیگرى سخن به بود شده گفته ایشان به که را سخنى کردند، ستم که آنان از کسانى پس،

فرستادیم فرو آنان بر آسمان از عذابى ورزیدند،مى   

But those who were unjust among them changed it for a saying other than that which had been 

spoken to them; so We sent upon them a pestilence from heaven because they were unjust 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 162 

 

 

 

 ٌالمُْصْلِحيِنٌٌَأجَرٌٌَْنُضيِعٌُلاٌَإنََِّاٌالصََّلَاةٌٌَوأَقَاَموُاٌباِلكِْتاَبٌِيمَُسَِّكوُنٌَواَلََّذِينٌَ

 170 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

کرد نخواهيم تباه را درستکاران اجر ما[ که بدانند] اندداشته برپا نماز و زننددرمى چنگ[ آسمانى] کتاب به که کسانى و   

And as for those who make (men) keep the Scripture, and establish worship - lo! We squander not 

the wages of reformers  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 170 

 

 
 

 

ٌتقَُولوُاٌأنٌٌَْشهَدِنْاٌَبَلىٌَقاَلُواٌبرَِبَِّكمٌُْأَلَستٌُْأنَْفُسِهمٌِْ علَىٌَوأَشَهْدَهَمٌُْذرَُِّيََّتهَمٌُْظهُوُرهِمٌٌِْمنٌٌِْآدمٌٌََبَنيٌِمنٌٌِْرَبَُّكٌٌَأخَذٌٌََوإَِذْ

ٌغاَفِليِنٌٌَذاَهٌٌَعَنٌْكنََُّاٌإِنََّاٌالقْيَِامةٌٌَِيَومٌَْ

  172 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 شما پروردگار من ایآ که ساخت گواه خودشان بر را آنها و برگرفت را آنها هیّذرّ آدم فرزندان پشت از تو یخدا که یهنگام آر ادی به و

 یگواه و روح عالم و ذرّ نشأه در است آدم فرزندان ارواح ظهور مراد: گفتند نیمفسر یبرخ. )ميده یگواه ما ،یبل: گفتند همه ستم؟ين

: دیينگو امتيق روز در گرید که( ميگرفت یگواه نیا ما و.( )ملکوت و ملک عوالم در او تيربّان و خدا ديتوح به شهود و تجرّد نور به آنها

میبود غافل واقعه نیا از ما   

And when your Lord brought forth from the children of Adam, from their backs, their descendants, 

and made them bear witness against their own souls: Am I not your Lord? They said: Yes! we bear 

witness. Lest you should say on the day of resurrection: Surely we were heedless of this 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 172 

 

 

ٌيظَلْمِوُنٌٌَكَانوُاٌوأََنفْسُهَمٌٌُْبآِياَتِناٌَكذَََّبوُاٌالََّذيِنٌَالقَْومٌٌُْمثَلَاًٌسَاءَ

  177 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

نمودندیم ستم خودشان به تنها آنها و کردند؛ بیتکذ را ما اتیآ که یگروه دارند یمثل بد چه   

Evil as an example are people who reject Our signs and wrong their own souls 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 177 
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الْحُسْنىٌَالأَْسمَْاءٌٌُولَِلََّهِ نٌَيعَمْلَوٌُكَانوُاٌماٌَسيَجُزَْوْنٌَأَسمْاَئِهٌِفيٌِيلُْحدِوُنٌَالََّذيِنٌٌَوَذَرُواٌبهَِاٌفاَدعْوُهُ   

  180 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 که زودا. کنيد رها گرایندمى کژى به او نامهاى مورد در که را کسانى و بخوانيد، آنها با را او پس دارد، اختصاص خدا به نيکو نامهاى و

یافت خواهند کيفر دادندمى انجام آنچه[ سزاى] به   

The most beautiful names belong to Allah: so call on him by them; but shun such men as use 

profanity in his names: for what they do, they will soon be requited  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 180 

 

 

ٌيعَدْلُِونٌٌَوَبهٌٌِِبِالْحقٌٌََِّيهَدُْونٌٌَأُمََّة ٌخَلقَنْاٌَوَممََِّنْ

  181 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 و یدرست به و کنند یم تیهدا حق به[ را خود نوعان هم که هستند] یگروه[ انيوآدم انيجنّ یعنی] میا دهیآفر که یکسان انيم از و

 ندینما یم یداور یراست

And of those whom We have created are a people who guide with the truth and thereby they do 

justice  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 181 

 

 

ٌمُبيِن ٌٌنذَيِر ٌإلََِّاٌهوٌَُإِنٌْجِنََّةٌٌٍمنٌٌِْبصَِاحبِِهمٌٌِْماٌَيتَفَكَََّرُواٌأَولََمْ

  184 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 سرانجام به نسبت] آشکار یا دهنده ميب فقط او ست؛ين یجنون نوع چيه[ اسلام امبريپ یعنی] آنان نيهمنش در که نکردند شهیاند ایآ

است[ بدکاران شوم   

Do they not reflect? Their companion is not seized with madness: he is but a perspicuous warner  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 184 

 

 

 

ٌفَلمَََّاٌبِهٌِفمَرَََّتٌٌْخفَيِفًاٌحمَْلاًٌحمََلتٌٌَْتغَشَََّاهاٌَفَلمَََّاٌإلِيَْهَاٌليَِسكْنٌَُزوَجَْهَاٌمِنهْاٌَوجََعلٌََواَحِدةٌٍَنفَسٌٍْمنٌٌِْخَلقَكَمٌٌُْالََّذيٌِهُوَ

ٌالشََّاكرِِينٌٌَمنٌَِلَنكَوُننٌَََّصَالِحاًٌآتيَْتَناٌَلئَِنٌْرَبََّهمُاٌَاللََّهٌٌَدعََواٌَأثَقَْلتَْ

  189 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 زشيآم زن با مرد که یهنگام پس ابد؛ی آرامش کنارش در تا آورد دیپد او از را همسرش و د،یآفر تن کی از را شما که است یکس او

 را پروردگارشان شوهر و زن شد، بار نيسنگ چون پس داد؛ ادامه را یزندگ سبک، حمل آن با پس شد، حامله سبک یحمل به زن نمود،

بود ميخواه گزاران سپاس از مسلماً ،یکن عطا سالم و تندرست یفرزند ما به اگر که خواندند   

It is He who created you from a single soul, and made from it its mate, that he might find comfort 

with her. So when he had covered her, she bore a light burden and passed [some time] with it. When 

she had grown heavy, they both invoked Allah, their Lord: ‘If You give us a healthy [child], we will 

be surely grateful  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 189 
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ٌصاَدِقيِنٌٌَكنُْتمٌٌُْإِنٌْلكَمٌٌُْفلَيْسَْتجَيِبوُاٌفاَدعُْوهمٌُْأَمْثَالكُمٌٌُْعبِاَد ٌٌاللََّهٌِدوُنٌِمنٌٌِْتدَعْوُنٌٌَالََّذيِنٌَإِنََّ

 194 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 همه قتيحق به( رهيغ و ریعُزَ و یسيع و بتان مانند) ديخوانیم ییخدا به( ینصار و هودی و مشرکان) شما که را کس آن هر خدا ريغ

کنند روا را شما حوائج و مشکلات تا ديبخوان را آنها دیيراستگو اگر هستند، یبندگان شما مثل   

Verily those whom ye call upon besides Allah are servants like unto you: Call upon them, and let 

them listen to your prayer, if ye are (indeed) truthful  
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 194 

 

 

الصََّالِحيِنٌٌَيتَوَلَََّىٌوهَوٌٌَُالكْتِاَبٌٌَنزَََّلٌَالََّذيٌِاللََّهٌٌُولَيَِِّيٌَإِنََّ  

 196 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

کند یم یاری و یسرپرست را ستگانیشا همواره او و کرده نازل را قرآن که است ییخدا من اری و سرپرست ناًيقی  
For my Protector is Allah, Who revealed the Book (from time to time), and He will choose and 

befriend the righteous 

Quran - Surah Al-A'raf - Verse 196 

 

 
 

 

ٌالجَْاهلِيِنٌٌَعَنٌِوأََعرْضٌٌِْبِالعْرُْفٌِوَأْمرٌُْالْعفَوٌَْخُذِ

 199 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

بگردان یرو نادانان از و ده، فرمان دهیپسند کار به و کن، شهيپ را گذشت و عفو  

Take to forgiveness and enjoin good and turn aside from the ignorant 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 199 

 
 

 

 

ٌعلَيِم ٌسمَيِع ٌإنََِّهٌٌُبِاللََّهٌِفاَستْعَذٌٌِْنزَْغ ٌالشََّيطْاَنٌٌِمِنٌَيَنزْغَنَََّكٌَوَإِمََّا

  202 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

داناست و شنوا قتيحق به او که بر پناه خدا به دیآ دیپد یجنبش و وسوسه تو در( جن و انس) طانيش طرف از بخواهد چنانچه و  

If a suggestion from Satan assail thy (mind), seek refuge with Allah; for He heareth and knoweth 

(all things) 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 200 
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مبُْصرِوُنٌٌَهُمٌْفإَِذاٌَتذَكَََّرُواٌالشََّيطْاَنٌِمنٌَِطاَئفِ ٌمسَََّهمٌٌُْإِذاٌَاتََّقوَاٌْالََّذيِنٌَإِنََّ  

  201 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 کنند دايپ یینايب و رتيبص لحظه همان و آرند ادی به را خدا دم همان رسد فرا دل به یاليخ و وسوسه طانيش از را تقوا اهل چون

Surely those who guard (against evil), when a visitation from the Shaitan afflicts them they become 

mindful, then lo! they see 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 201 

 

 

 

 

ٌالْغاَفِليِنٌٌَمنٌٌَِتكَنٌٌُْولََاٌواَلآْصَالٌِبِالغْدُوٌَُِّالقَْولٌِْمنٌٌَِالْجَهرٌٌِْودَوُنٌَوخَيِفةًٌٌَرَُّعاًتضٌََنفَسْكٌَِفيٌِرَبََّكٌٌَواَذكْرُْ

  205 هیآ - الأعراف سوره - میکر قرآن

 مباش غافلان از و کن ادی شام و صبح در یبرکش آواز آنکهیب و یپنهان و تضرعّ با را خود یخدا

And remember your Lord within yourself humbly and fearing and in a voice not loud in the 

morning and the evening and be not of the heedless ones 
Quran - Surah Al-A'raf - Verse 205 

 

 


